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Инструкция по монтажу и эксплуатации1 Введение

1.1 Информация об этом документе
Инструкция по монтажу и эксплуатации - это 
неотъемлемая часть изделия. Поэтому ее 
всегда следует держать рядом с прибором. 
Точное соблюдение данной инструкции 
является условием использования изделия по 
назначению и корректного управления его 
работой.
Инструкция по монтажу и эксплуатации 
соответствует исполнению изделия и нормам 
техники безопасности, лежащим в его основе.

2 Техника безопасности
Данная содержит основополагающие 
рекомендации, которые необходимо 
соблюдать при монтаже и эксплуатации.  
Кроме того, данная инструкция необходима 
монтажникам для осуществления монтажа и 
ввода в эксплуатацию, а также для 
пользователя.
Необходимо не только соблюдать общие 
требования по технике безопасности, 
приведенные в данном разделе, но и 
специальные требования по технике 
безопасности.

2.1 Обозначение указаний в инструкции по 
монтажу и эксплуатации

Символы:

Общий символ опасности

Опасность поражения электрическим током

УКАЗАНИЕ. ...

Предупреждающие символы:

ОПАСНО!
Чрезвычайно опасная ситуация.
Несоблюдение приводит к смерти или 
тяжелым травмам.

ОСТОРОЖНО!
Пользователь может получить (тяжелые) 
травмы. Символ "Осторожно" указывает на 
вероятность получения (тяжелых) травм при 
несоблюдении данного указания.

ВНИМАНИЕ!
Существует опасность повреждения насоса/
установки. Символ "Внимание" указывает на 
возможное повреждение оборудования при 
несоблюдении указания.

УКАЗАНИЕ:
Полезное указание по использованию 
изделия. Оно также указывает на возможные 
сложности.

2.2 Квалификация персонала
Персонал, выполняющий монтаж 
оборудования, должен иметь 
соответствующую квалификацию для 
выполнения работ.

2.3 Последствия несоблюдения предписаний по 
технике безопасности.
Несоблюдение предписаний по технике 
безопасности может нанести ущерб 
персоналу и оборудованию.Несоблюдение 
предписаний по технике безопасности может 
привести к потере права на предъявление 
претензий.
Несоблюдение предписаний по технике 
безопасности может, в частности, иметь 
следующие последствия:

• отказ важных функций прибора,
• Невозможность выполнения предписанных 

работ по техническому обслуживанию и 
ремонту

• Опасность для людей из-за электрических, 
механических и бактериологических факторов

• Материальный ущерб

2.4 Правила техники безопасности для 
пользователя.
Необходимо соблюдать существующие 
предписания для предотвращения несчастных  
случаев.
Следует исключить риск получения удара 
электрическим током. Следует учесть 
предписания  местных энерго- снабжающих 
организаций.

2.5 Правила техники безопасности при проверке 
и монтажных работах.
Пользователь должен учесть, что все 
проверки и монтажные работы  должны 
выполняться имеющим допуск 
квалифицированным персоналом, который 
должен  внимательно изучить инструкцию по 
монтажу и эксплуатации.
Все работы с прибором можно выполнять 
только после его отключения.

2.6 Самовольное изменение конструкции и 
производство запасных частей.
Внесение изменений в конструкцию прибора 
допускается только по договоренности с 
изготовителем. Фирменные запасные части и 
разрешенные изготовителем принадлежности 
гарантируют надежную работу. При 
использовании других запасных частей 
изготовитель не несет ответственность за 
последствия

2.7 Недопустимые способы эксплуатации
Эксплутационная надежность поставляемого 
прибора гарантируется только в случае 
использования по назначению в соответствии 
с разделом 4 инструкции по эксплуатации. Ни 
в коем случае не допускайте выхода за 
указанные в каталоге или паспорте 
предельные значения.
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3 Транспортировка и промежуточное 
хранение
При получении насоса/установки сразу 
следует проверить наличие повреждений при 
транспортировке. При обнаружении таких 
повреждений следует в течение 
соответствующих сроков предпринять 
необходимые меры и связаться с фирмой- 
перевозчиком.
ВНИМАНИЕ! Опасность повреждения насоса!
Опасность повреждения в результате 
некомпетентных действий при 
транспортировке и хранении.

• В целях транспортировки насос разрешается 
подвешивать / переносить только за 
предусмотренную для этого скобу. Ни в коем 
случае не за кабель!

• Необходимо защищать насос от воздействия 
влаги, мороза и механических повреждений.

4 Применение по назначению
Погружные насосы WiloDrain-TM применяются 
для: 

• автоматического отвода воды из котлованов и 
шахт  („TM...-A“),

• для осушения затопляемых земельных 
участков и подвалов,

• для понижения уровня поверхностных вод,
в тех случаях, когда загрязненная вода не 
может быть отведена в канализацию под 
естественным уклоном.
Насосы предназначены для перекачивания 
слабо загрязненной воды, дождевой воды с 
макс. размером твердых частиц ∅ 3 мм и 
промывной воды.
Как правило, насосы устанавливаются в 
затопленном (погруженном) положении и 
могут быть установлены только вертикально в 
стационарном или мобильном варианте.

Погружные насосы с кабелем для 
подключения длиной менее 10 м (согласно 
EN 60335) предназначены для применения 
только внутри зданий, т.е. их использование на 
открытом воздухе не допускается.
ОСТОРОЖНО! Опасно для жизни!
Не разрешается использовать насос для 
откачки воды из бассейнов / садовых прудов 
и других подобных мест, если в воде 
находятся люди.
ОСТОРОЖНО! Угроза для здоровья!
В связи с использованными материалами не 
допускается применение насосов для 
перекачивания питьевой воды. Загрязненные 
сточные воды представляют угрозу для 
здоровья.
ВНИМАНИЕ! Опасность повреждения 
оборудования!
Перекачивание недопустимых веществ 
может привести к повреждению изделия. 
Насосы не предназначены для 
перекачивания воды с грубыми 
загрязнениями, такими как песок, волокна 
или фекалии, горючих жидкостей, а также 
для применения во взрывоопасных зонах.

5 Данные об изделии

5.1 Шифр

5.2 Технические данные

Примеры: TM 25/6 A   5MKA, TM 25/6   5MKA 
TM 25/6 A 10MKA, TM 25/6 10MKA

TM Серия: погружной насос
25 Номинальный проход напорного 

патрубка [мм] 
/6 Макс. напор [м] при Q = 0 м³/час. 
A A = с поплавковым выключателем

- = не указано:  
без поплавкового выключателя

10M KA Длина питающего кабеля [м]: 5, 10

Максимально допустимый размер частиц: 3 мм
Сетевое напряжение: 1~ 230 В, ± 10 %, 
Частота сети: 50 Гц
Класс защиты: IP 68
Число оборотов: макс. 2900 об/мин. (50 Гц)
Макс. потребление тока: 0,8 A
Потребляемая мощность P1: 0,18 кВт
Номинальная мощность двигателя P2: 0,1 кВт
Макс. подача: см. заводскую табличку
Макс. напор: см. заводскую табличку
Режим работы S1: 200 часов эксплуатации в год
Режим работы S3 (оптимальный): кратковременный, 25 % (работа 2,5 мин., перерыв 7,5 мин.).
Рекомендованная частота включений: 20 включений в час
Макс. частота включений: 50 включений в час
Номинальный проход напорного патрубка: 25 мм
Допустимый диапазон температур перекачиваемой среды: от +3 до 35°C
Макс. глубина погружения: 5 м
Толщина откачиваемого слоя до 5 мм
Уровень шума при мин. уровне погружения < 57 дБ(A)
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5.3 Объем поставки 
Каждый насос поставляется с:

• кабелем для подключения 5/10 м;
• штепсельной вилкой с защитным контактом);
• подключенным поплавковым выключателем  

(«TM...-A»);
• штуцером для подключения шланга 

(ступенчатый Ø 20, 25 мм, R1");
• муфтой (Rp 1 / Rp 1¼) со встроенным клапаном 

обратного течения;
• инструкцией по монтажу и эксплуатации.

5.4 Принадлежности
Принадлежности должны заказываться 
отдельно (см. каталог).

6 Описание насоса и его работа

6.1 Описание насоса (рис. 2)   

Насос может быть полностью погружен в 
перекачиваемую среду. Корпус погружного 
насоса изготовлен из синтетического 
материала. Электродвигатель изолирован от 
насосной камеры при помощи радиального 
уплотнения вала для изоляции двигателя от 
масляной камеры и скользящего торцевого 
уплотнения для изоляции масляной камеры от 
воды. Для смазки и охлаждения скользящего 

торцевого уплотнения при работе всухую 
камера скользящего торцевого уплотнения 
заполнена маслом.
Охлаждение двигателя осуществляется 
окружающей перекачиваемой средой.
Двигатель оснащен встроенной защитой, 
отключающей двигатель при перегрузке и 
автоматически повторно включающей его 
после охлаждения.
Насос устанавливается на дне шахты. При 
стационарной установке насос подключается 
при помощи резьбового соединения к 
постоянному напорному трубопроводу, а при 
мобильном варианте установки – к 
шланговому соединению.
Запуск насоса осуществляется включением в 
сеть штепсельной вилки с защитным 
контактом.
При необходимости непрерывного 
перекачивания загрязненной воды установка 
второго насоса (резервного насоса с 
автоматическим включением) в сочетании с 
необходимым блоком управления 
(принадлежность) повышает надежность 
работы в случае неисправности первого 
насоса.

6.2 Функции насоса 

Насос с поплавковым выключателем. 
Насосы  «TM...-A» (рис. 1) работают 
автоматически, для чего поплавковый 
выключатель, подключенный отдельным 
свободным кабелем, включает насос при 
определенном уровне воды и снова 
выключает его при достижении минимального 
уровня воды. 

Насос без поплавкового выключателя. 
Насосы в исполнении без поплавкового 
выключателя предназначены для работы с 
внешним устройством включения / 
отключения, например, с блоком управления 
(принадлежность). Толщина откачиваемого 
слоя до 5 мм (Fig. 1).

7 Монтаж и электрическое подключение
ОПАСНО! Опасно для жизни!
Неправильная установка и неправильное 
электрическое подключение могут 
представлять опасность для жизни. 

• Установка и электрическое подключение 
должны выполняться только специалистами 
в соответствии с действующими нормами.

• Необходимо соблюдать правила техники 
безопасности.

7.1 Монтаж
Насос предназначен для стационарной или 
мобильной установки.

Поз. Описание детали

1 Корпус
2 Статор (обмотка)
3 Рукоятка
4 Самонарезающий винт
5 Уплотнительное кольцо
6 Самонарезающий винт
7 Уплотнение вала
8 Скользящее торцевое уплотнение
9 Уплотнительное кольцо
10 Защитная крышка
11 Корпус уплотнения
12 Винт
13 Уплотнение
14 Уплотнительное кольцо
15 Радиальное уплотнение вала
16 Уплотнительное кольцо
17 Корпус насоса
18 Распорное кольцо
19 Рабочее колесо
20 Приемная сетка
21 Шайба
22 Пружинное кольцо
23 Гайка
25 Кабель для подключения
26 Насадка для шланга Ø 20, 25 мм
27 Уплотнение
28 Поплавковый выключатель
29 Муфта
30 Клапан обратного течения
31 Крепление клапана обратного течения
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ВНИМАНИЕ! Опасность повреждения 
оборудования!
Опасность повреждения при неправильном 
обращении.
Подвеску насоса следует выполнять при 
помощи цепи или троса только за рукоятку; 
ни в коем случае не следует использовать 
для подвески электрический кабель, кабель 
поплавкового выключателя или патрубок 
трубопровода / шланга.
Место установки и шахта для насоса должны 
быть защищены от замерзания.
Параметры шахты должны обеспечивать 
беспрепятственное перемещение 
поплавкового выключателя («TM...-A»). 
Диаметр напорной магистрали (трубопровода 
или шланга) не может быть меньше диаметра 
напорного патрубка насоса. Для снижения 
потерь давления следует использовать 
трубопровод большего типоразмера.

Соединение с напорным трубопроводом 
• Подсоединение к трубопроводу. При жесткой 

установке насоса для подсоединения к 
трубопроводу рекомендуется установить 
прилагаемую муфту (Rp 1 / Rp 1¼) со 
встроенным клапаном обратного течения. 
Соединение трубопровода с напорным 
патрубком насоса следует уплотнить 
тефлоновой лентой. Постоянное наличие 
утечки в этой области приводит к разрушению 
клапана обратного течения и резьбового 
соединения.
Для защиты от возможного обратного 
подпора из канализации следует проложить 
напорный трубопровод в виде петли выше 
установленного для данной местности уровня 
обратного подпора (как правило, это уровень 
поверхности дороги).

• Присоединение шланга. Насадка для шланга 
подходит для присоединения к шлангу (Ø 20 
или 25 мм). Диаметр насадки для шланга 
следует отрегулировать в соответствии с 
диаметром шланга путем отрезания верхней 
части насадки.
При мобильной установке необходимо 
обеспечить защиту насоса в шахте от падения 
и смещения. (например, цепью с небольшим 
предварительным натяжением).
УКАЗАНИЕ: При использовании в котлованах, 
не имеющих твёрдого дна, насос должен 
устанавливаться на плиту достаточных 
размеров, либо в соответствующем 
положении подвешиваться на тросе или цепи.

7.2 Электрическое подключение
ОПАСНО! Опасно для жизни!
При неправильном электрическом 
подключении существует опасность для 
жизни вследствие поражения 
электрическим током.
Электрическое подключение должно 
проводиться электромонтёром, имеющим 

допуск местной энергетической компании 
(EVU), и в соответствии с действующими 
местными инструкциями [например, 
инструкциями VDE].

• Вид тока и напряжение электрического 
подключения должны соответствовать 
данным, указанным на заводской табличке,

• Защитный предохранитель: 10 A, 
инерционный.

• Заземлить установку согласно инструкции,
• Рекомендуется установить защитный 

выключатель, срабатывающий при появлении 
тока утечки, с током срабатывания менее 30 
мА (обязательно при установке вне 
помещения!).

• Для подключения насоса к блоку управления 
следует отрезать штепсельную вилку c 
защитным контактом (Schuko) и подключить 
соединительный кабель следующим образом:    

Штепсельная розетка или блок управления 
должны быть установлены в сухом 
помещении, защищенном от затопления.

8 Ввод в эксплуатацию
ВНИМАНИЕ! Опасность повреждения насоса!
Насос не должен работать всухую. Работа 
всухую приводит к снижению срока службы 
двигателя и скользящего торцевого 
уплотнения. 
Необходимо обеспечить беспрепятственное 
перемещение поплавкового выключателя 
(TM...-A). Выключатель должен отключать 
насос до того, как воздух начнет поступать во 
входные отверстия насоса.

Установка уровня переключения 
поплавкового выключателя
Положение уровня переключения (точки 
включения / отключения) может быть 
изменено перемещением свободного кабеля 
поплавкового выключателя в проушине.
При необходимости путем ручного подъема 
поплавкового выключателя может быть 
установлен минимальный уровень 
опорожнения, равный 5 мм. 
Поступающая в шахту струя воды не должна 
быть направлена на приемную сетку насоса. 
Захваченный воздух может препятствовать 
перекачиванию при запущенном насосе.
Максимальный расход поступающей в шахту 
воды не должен быть больше 
производительности насоса. Необходимо 
следить за состоянием шахты при вводе 
насоса в эксплуатацию.

Цвет жилы Клемма

коричневый L1
синий N
зелёный/жёлтый ПЭ
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9 Техническое обслуживание
ОСТОРОЖНО! Опасность поражения 
электрическим током!
Не допускайте угрозы воздействия 
электроэнергии.

• При проведении любых работ по 
техническому обслуживанию и ремонту 
насос необходимо отключить от источника 
тока и принять меры, предотвращающие его 
несанкционированное включение.

• Повреждения соединительного кабеля могут 
устраняться только квалифицированным 
электромонтёром.
Для предотвращения блокировки насоса при 
длительных простоях следует регулярно 
(через каждые 2 месяца) проверять его 
работоспособность, кратковременно запуская 
насос путем ручного подъема поплавкового 
выключателя или непосредственного 
включения насоса.
Небольшой износ радиального уплотнения 
вала и скользящего торцевого уплотнения 
может привести к загрязнению жидкости 
вследствие утечки масла из масляной камеры.
Вскрытие герметичного двигателя может 
выполняться только специалистами 
специализированного предприятия или 
сервисной службы компании Wilo.

9.1 Очистка насоса
В зависимости от области применения насоса 
возможно отложение загрязнений внутри 
приемной сетки и рабочего колеса. После 
использования следует промыть насос 
проточной водой.
1. Отключить подачу электроэнергии. Вынуть 

штепсельную вилку из розетки!
2. Удалить воду из насоса.
3. Приемная сетка вставлена в корпус насоса. 

При помощи отвертки отогнуть 
фиксирующие язычки приемной сетки и 
извлечь приемную сетку.

4. Промыть приемную сетку проточной 
водой. 

5. Отвинтить 4 винта в нижней части корпуса 
насоса и снять корпус. Необходимо 
осторожно обращаться с уплотнительным 
кольцом, установленным между корпусом 
насоса и корпусом двигателя.

6. Промыть рабочее колесо и корпус насоса 
проточной водой. Рабочее колесо должно 
вращаться свободно.

7. Поврежденные или изношенные детали 
заменить оригинальными запасными 
частями.

8. Выполнить сборку насоса в обратной 
последовательности.

10 Неисправности, причины и способы их устранения

Если неисправности при эксплуатации 
невозможно устранить, обратитесь в 
ближайшую сервисную службу или 
представительство Wilo.

11 Запасные части
Заказ запчастей осуществляется 
специалистами по сантехнике и отоплению и/
или сервисной службой Wilo.

Во избежание встречных вопросов или ошибок 
в заказе, подавая заявку, указывайте все 
данные, содержащиеся на заводской табличке

Предприятие оставляет за собой право на 
технические изменения!

Неисправности Причины Способы устранения

Насос не запускается или 
останавливается в 
процессе работы

Отсутствует электропитание Проверить предохранители, кабель и электрические 
подключения

Сработал защитный выключатель 
электродвигателя

Дать насосу остыть, насос включится автоматически 

Слишком высокая температура 
перекачиваемой среды

Дать остыть

Насос засорен песком или 
заблокирован

Отключить насос от сети и поднять из шахты.
Демонтировать приемную сетку, промыть приемную 
сетку / рабочее колесо проточной водой.

Насос не включается / не 
отключается

Заблокирован поплавковый 
переключатель или его 
перемещение ограничено

Проверить поплавковый переключатель и 
обеспечить его беспрепятственное перемещение

Насос не перекачивает 
жидкость

Воздух не может выйти из 
установки

Удалить воздух из установки / при необходимости 
слить воду
Проверить уровень отключения

Уровень воды ниже входного 
отверстия 

При наличии возможности погрузить насос глубже 
(следить за уровнем отключения)

Заедает клапан обратного течения 
в напорном патрубке

Проверить работу клапана

Перегнут шланг / закрыт запорный 
вентиль

Устранить перегиб шланга / открыть запорный 
вентиль

Производительность 
насоса падает в процессе 
эксплуатации

Засорена приемная сетка / 
заблокировано рабочее колесо

Отключить насос от сети и поднять из шахты.
Демонтировать приемную сетку, промыть приемную 
сетку / рабочее колесо проточной водой.



 D EG - Konformitätserklärung  

 GB EC – Declaration of conformity  

 F Déclaration de conformité CEE  

 
 
Hiermit erklären wir, dass die Bauarten der Baureihe : TM 25  
Herewith, we declare that this product:   
Par le présent, nous déclarons que cet agrégat :   
 
 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:  
in its delivered state comply with the following relevant provisions:  
est conforme aux dispositions suivants dont il relève:  
 
EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG  
EC-Machinery directive  

Directives CEE relatives aux machines   
 
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 89/336/EWG  
Electromagnetic compatibility - directive i.d.F/ as amended/ avec les amendements suivants: 

Compatibilité électromagnétique- directive 91/263/EWG  
 92/31/EWG  
 93/68/EWG  
 
Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG  
Low voltage directive i.d.F/ as amended/ avec les amendements suivants : 

Direction basse-tension 93/68/EWG  
 
Bauproduktenrichtlinie 89/106/EWG  
Construction product directive i.d.F/ as amended/ avec les amendements suivants : 

Directive de produit de construction 93/68/EWG  
 
Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809  
Applied harmonized standards, in particular: EN 12050-2  
Normes harmonisées, notamment: EN 12050-4  
 EN 60034-1  
 EN 60204-1  
 EN 60335-2-41  
 EN 61000-6-3  
 EN 61000-6-4  
 
 
Dortmund, 06.05.2006   
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Quality Manager 
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NL EG-verklaring van overeenstemming 
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de 
geleverde uitvoering voldoet aan de volgende 
bepalingen: 
EG-richtlijnen betreffende machines 98/37/EG 
Elektromagnetische compatibiliteit 89/336/EEG 
als vervolg op 91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG 
EG-laagspanningsrichtlijn 73/23/EEG als vervolg 
op 93/68/EEG 
Bouwproductenrichtlijn 89/106/EEG als vervolg 
op 93/86/EEG  
Gebruikte geharmoniseerde normen, in het 
bijzonder: 1) 

I Dichiarazione di conformità CE 
Con la presente si dichiara che i presenti prodotti 
sono conformi alle seguenti disposizioni e 
direttive rilevanti: 
Direttiva macchine 98/37/CE 
Compatibilità elettromagnetica 89/336/CEE e 
seguenti modifiche 91/263/CEE, 92/31/CEE, 
93/68/CEE 
Direttiva bassa tensione 73/23/CEE e seguenti 
modifiche 93/68/CEE 
Direttiva linee guida costruzione dei prodotti 
89/106/CEE e seguenti modifiche 93/68/CEE  
Norme armonizzate applicate, in particolare: 1) 

E Declaración de conformidad CE 
Por la presente declaramos la conformidad del 
producto en su estado de suministro con las 
disposiciones pertinentes siguientes: 
Directiva sobre máquinas 98/37/CE 
Directiva sobre compatibilidad electromagnética 
89/336/CEE modificada por 91/263/CEE, 
92/31/CEE, 93/68/CEE 
Directiva sobre equipos de baja tensión 
73/23/CEE modificada por 93/68/CEE 
Directiva sobre productos de construcción 
89/106/CEE modificada por 93/68/CEE  
Normas armonizadas adoptadas, especialmente: 1) 

P Declaração de Conformidade CE 
Pela presente, declaramos que esta unidade no 
seu estado original, está conforme os seguintes 
requisitos: 
Directivas CEE relativas a máquinas 98/37/CE 
Compatibilidade electromagnética 89/336/CEE 
com os aditamentos seguintes 91/263/CEE, 
92/31/CEE, 93/68/CEE 
Directiva de baixa voltagem 73/23/CEE com os 
aditamentos seguintes 93/68/CEE 
Directiva sobre produtos de construção 
89/106/CEE com os aditamentos seguintes 
93/68/EWG  
Normas harmonizadas aplicadas, especialmente: 1) 

S CE- försäkran 
Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat 
utförande motsvarar följande tillämpliga 
bestämmelser: 
EG–Maskindirektiv 98/37/EG 
EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – riktlinje 
89/336/EWG med följande ändringar 
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
EG–Lågspänningsdirektiv 73/23/EWG med 
följande ändringar 93/68/EWG 
EG-Byggmaterialdirektiv 89/106/EWG med 
följande ändringar 93/68/EWG  
Tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: 1) 

N EU-Overensstemmelseserklæring 
Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse 
som levert er i overensstemmelse med følgende 
relevante bestemmelser: 
EG–Maskindirektiv 98/37/EG 
EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 
89/336/EWG med senere tilføyelser: 
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
EG–Lavspenningsdirektiv 73/23/EWG med senere 
tilføyelser: 93/68/EWG 
Byggevaredirektiv 89/106/EWG med senere 
tilføyelser 93/68/EWG  
Anvendte harmoniserte standarder, særlig: 1) 

FIN CE-standardinmukaisuusseloste 
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa 
seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä: 
EU–konedirektiivit: 98/37/EG 
Sähkömagneettinen soveltuvuus 89/336/EWG 
seuraavin täsmennyksin 91/263/EWG 92/31/EWG, 
93/68/EWG 
Matalajännite direktiivit: 73/23/EWG seuraavin 
täsmennyksin 93/68/EWG 
EU materiaalidirektiivi 89/106/EWG seuraavin 
täsmennyksin 93/68/EWG  
Käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: 1) 

DK EF-overensstemmelseserklæring 
Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering 
overholder følgende relevante bestemmelser: 
EU–maskindirektiver 98/37/EG 
Elektromagnetisk kompatibilitet: 89/336/EWG, 
følgende 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
Lavvolts-direktiv 73/23/EWG følgende 
93/68/EWG 
Produktkonstruktionsdirektiv 98/106/EWG 
følgende 93/68/EWG  
Anvendte harmoniserede standarder, særligt: 1) 

H EK. Azonossági nyilatkozat 
Ezennel kijelentjük,hogy az berendezés az 
alábbiaknak megfelel: 
EK Irányelvek gépekhez: 98/37/EG 
Elektromágneses zavarás/türés: 89/336/EWG és 
az azt kiváltó 91/263/EWG, 92/31/EWG, 
93/68/EWG 
Kisfeszültségü berendezések irány-Elve: 
73/23/EWG és az azt kiváltó 93/68/EWG  
Építési termékek irányelv 98/106/EWG és az azt 
kiváltó 93/68/EWG 
Felhasznált harmonizált szabványok, különösen: 1)

CZ Prohlášení o shod  EU 
Prohlašujeme tímto, že tento agregát 
v dodaném provedení odpovídá následujícím 
p íslušným ustanovením: 
Sm rnicím EU–strojní za ízení 98/37/EG 
Sm rnicím EU–EMV 89/336/EWG ve sledu 
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
Sm rnicím EU–nízké nap tí 73/23/EWG ve 
sledu 93/68/EWG 

Sm rnicím stavebních produkt  89/106/EWG 
ve sledu 93/68/EWG
Použité harmoniza ní normy, zejména: 1)

PL Deklaracja Zgodno ci CE 
Niniejszym deklarujemy z pe n
odpowiedzialnosci e dostarczony wyrób jest 
zgdony z nast puj cymi dokumentami: 

EC–dyrektywa dla przemys u maszynowego 
98/37/EG
Odpowiednio  elektromagnetyczna 
89/336/EWG ze zmian  91/263/EWG, 
92/31/EWG, 93/68/EWG 
Normie niskich napi  73/23/EWG ze zmian
93/68/EWG

Wyroby budowlane 89/106/EWG ze zmian
93/68/EWG
Wyroby s  zgodne ze szczegó owymi normami 
zharmonizowanymi: 1)

RUS

,

:

 EC 
98/37/EG

89/336/EWG  91/263/EWG, 
92/31/EWG, 93/68/EWG 

73/23/EWG  93/68/EWG 

89/106/EWG  93/68/EWG 

,  : 1)
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: 1)

TR CE Uygunluk Teyid Belgesi 
Bu cihazın teslim edildi i ekliyle a a ıdaki
standartlara uygun oldu unu teyid ederiz: 

AB-Makina Standartları 98/37/EG 
Elektromanyetik Uyumluluk 89/336/EWG ve 
takip eden, 91/263/EWG, 92/31/EWG, 
93/68/EWG
Alçak gerilim direktifi 73/23/EWG ve takip 
eden, 93/68/EWG 

Ürün imalat direktifi 89/106/EWG ve takip 
eden, 93/68/EWG  

Kısmen kullanılan standartlar: 1)

1) EN 809, 
EN 12050-2, 
EN 12050-4, 
EN 60034-1, 
EN 60204-1 
EN 60335-2-41, 
EN 61000-6-3, 
EN 61000-6-4.

 

Erwin Prieß 

Quality Manager
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82008 Bratislava 28
T +421 2 45520122
F +421 2 45246471
wilo@wilo.sk

Slovenia
WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T +386 1 5838130
F +386 1 5838138
wilo.adriatic@wilo.si

Spain
WILO Ibérica S.A.
28806 Alcalá de Henares
(Madrid)
T +34 91 8797100
F +34 91 8797101
wilo.iberica@wilo.es

Sweden
WILO Sverige AB
35246 Växjö
T +46 470 727600
F +46 470 727644
wilo@wilo.se

Switzerland
EMB Pumpen AG
4310 Rheinfelden
T +41 61 8368020
F +41 61 8368021
info@emb-pumpen.ch

Turkey
WILO Pompa Sistemleri 
San. ve Tic. A.Ş.
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